GOETHE'S REPUTATION IN ENGLAND SINCE 1832
To turn now to the translations of Goethe's works published
since Carlyle's Wilhelm Meister, we may note first A. Hayward's
prose Faust (1833), one of the best prose versions, which the author
revised with the help of leading German scholars and writers, and
followed up, over forty years later, with a life of Goethe (1878).
The next year saw the publication not only of Blackie's version,
the best of the early verse translations except for Shelley's magnifi-
cent fragments, but also of two other verse translations, one by
J, Sime and one anonymous. There was one in 1835 by J, Anster,
and another in 1839 by Robert Talbot. All of these were of the
First Part only, but an anonymous verse translation of both parts
appeared in 1838 and a verse translation of the Second Part by
L. J. Bernays in 1839. There were at least two dozen other ver-
sions, mainly of Part I, before the melodramatic adaptation by
W. G. Wills which made Faust for the first time really known on
the English stage when it was produced by Irving at the Lyceum
in 1886. The best were those by Anna Swanwick (Part I in 1850,
Parts I and n in 1879), Sir Theodore Martin (Part I in 1866, Part
II in 1886), and the American Bayard Taylor (Part I in 1871,
Part II in 1873). The Lyceum performance evoked no fewer than
fifteen major articles or books, but there had been a trickle of
articles since Carlyle's time, taking in general the same line as the
authors already discussed, all of whom regarded Faust as Goethe's
central work. More and more it came to be looked upon, es-
pecially by' * humanists'' such as these, as " the Divine Comedy of
the new age" (H. S. Bluhm).
The impossible task of translating the lyrical poems was gallant-
ly attempted by one after another. Among the best-known col-
lections are those by W, E. Aytoun and Theodore Martin (in
Blackwood's Magazine from 1844} and Edgar Bowring (1853). Of
Uber alien Gipfeln and some ballads dozens of translations have been
listed by diligent researchers, and certainly far more have been
attempted, but few even faintly suggest the magic of Goethe's
verse.1 Translations of epic works, like that of Hermann und
1 See L. Van T. Simmons, op. cit. and Stella M. Hinz, Goethe s Lyric Poems
in English Translation after 1860. (University of Wisconsin Studies in Language
and Literature, No. 26, Madison, 1928).
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